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Реферат:
1. У дисертації висвітлено авторський погляд на теоретико-методологічне й методичне оновлення фахової
підготовки майбутніх перекладачів на засадах локалізації. У процесі дослідження обґрунтовано педагогічну
систему фахової підготовки майбутніх перекладачів на засадах локалізації та експериментально перевірено
дієвість її теоретичних, методологічних, методичних і технологічних положень. Виявлено актуальні
тенденції розвитку системи вищої лінгвістичної освіти, що існують у світовому освітньому середовищі які
слугували орієнтиром для оновлення, фундаменталізації й контекстної зорієнтованості її змісту. Визначено
категоріально-дефінітивний апарат дослідження, який дає змогу відобразити системне розуміння процесу
фахової підготовки майбутніх перекладачів. Компаративний аналіз навчальних програм провідних світових
шкіл з підготовки майбутніх перекладачів дав змогу виявити ключові специфічні особливості підготовки
майбутніх перекладацьких кадрів в зарубіжних закладах вищої, які є актуальними й для української системи



вищої лінгвістичної освіти. На основі аналізу тенденцій розвитку сучасної мовної індустрії узагальнено, що
локалізація не є монолітною перекладацькою практикою. Локалізація інтегрує множини різних підпроцесів і
передбачає використання низки перекладацьких стратегій, які забезпечують найкраще сприйняття тексту в
культурі-реципієнті. Явище локалізації потрактовано як повний процес адаптації продукту до умов цільового
ринку, який охоплює мовний переклад, культурні, технічні та графічні аспекти. Метою локалізації є
ефективніша демонстрація інформації про продукт мовою цільової аудиторії, що сприяє успішнішим
продажам цього продукту на локальних ринках. Готовність майбутніх перекладачів до локалізації визначено
як інтегральної риси особистості, що характеризується здатністю ефективно використовувати внутрішні
(теоретичні, процедурні та інтегративні знання, професійні вміння та особистісні риси) і зовнішні
(професійні інструменти) ресурси та виявляється під час виконання професійних завдань у певному
середовищі На основі авторського витлумачення цього феномену виявлено його структурні складники.
Конкретизовано компоненти, критерії, відповідні їм показники й схарактеризовано рівневу шкалу
сформованості готовності майбутніх перекладачів до локалізації. На основі систематизації концептуальних
положень дослідження спроєктовано цілісну концепцію фахової підготовки майбутніх перекладачів на
засадах локалізації. Концепцію витлумачено на чотирьох концептуальних рівнях – теоретичному,
методологічному, методичному, технологічному та в межах трьох інноваційних педагогічних конструктів –
соціокультурного, гносеологічно-методологічного, методико-практичного. Спроєктовано педагогічну
систему фахової підготовки майбутніх перекладачів на засадах локалізації, яка є відкритою, нелінійною
цілісністю, що перебуває в корелятивній залежності з вимогами соціального замовлення на результати
професійної підготовки майбутніх перекладачів у закладах вищої освіти, тенденціями ринку мовної індустрії,
трансформаціями парадигми перекладу як процесу і результату й перекладацької діяльності загалом.
Розроблена педагогічна система фахової підготовки майбутніх перекладачів на засадах локалізації
ретранслює ключові ідеї та принципи, що стали основою її проєктування, містить елементи формальної,
неформальної й інформальної лінгвістичної освіти. Для підтвердження ефективності педагогічної системи
підготовки майбутніх перекладачів на засадах локалізації проведено педагогічний експеримент.
Упровадження запропонованої системи передбачало інтегрування у зміст обраних курсів авторських
навчально-методичних матеріалів на основі використання можливостей та потенціалу цифрових технологій;
упровадження в фахову підготовку майбутніх перекладачів авторського вибіркової дисципліни «Основи
локалізації». Під час аналізу результатів на результативно-аналітичному етапі педагогічного експерименту
виявлено значні відмінності у рівнях сформованості готовності майбутніх перекладачів до локалізації у
студентів експериментальних груп порівняно зі студентами контрольних груп, що свідчить про
достовірність авторської гіпотези та педагогічну ефективність дослідно-експериментальних дій. Ключові
слова: майбутні перекладачі, локалізація, педагогічна система фахової підготовки майбутніх перекладачів на
засадах локалізації, заклади вищої освіти, професійна діяльність, цифровізація освіти.

2. Thesis for the degree of Doctor of Pedagogical Sciences in the specialty 13.00.04 “Theory and Methods of
Vocational Education”. – Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University. Ternopil, 2025. The thesis
highlights the author’s view on the theoretical, methodological, and methodical renewal of professional training for
future translators based on localization. In the course of the research, a pedagogical system for the professional
training of future translators based on localization was substantiated, and the effectiveness of its theoretical,
methodological, and technological provisions was experimentally verified. The current trends in the development
of higher linguistic education systems in the global educational environment have been identified, which served as
a guideline for updating, fundamentalizing, and contextualizing its content. A categorical and definition research
apparatus has been identified, which allows for a systematic understanding of the process of professional training
for future translators. A comparative analysis of the curricula of leading world schools for training future
translators has made it possible to identify the key specific features of training future translators in foreign higher
education institutions, which are also relevant for the Ukrainian system of higher linguistic education. Based on an
analysis of trends in the modern language industry, it has been concluded that localization is not a monolithic
translation practice. Localization integrates a variety of sub-processes and involves the use of a range of



translation strategies that ensure the best possible reception of the text in the target culture. Localization is
interpreted as a complete process of adapting a product to the conditions of the target market, which includes
linguistic translation, cultural, technical, and graphic aspects. The goal of localization is to more effectively present
information about the product in the language of the target audience, which contributes to more successful sales
of this product in local markets. The readiness of future translators for localization is defined as an integral
personality trait characterized by the ability to effectively use internal (theoretical, procedural, and integrative
knowledge, professional skills, and personal traits) and external (professional tools) resources and manifested
during the performance of professional tasks in a specific environment. Based on the systematization of the
conceptual provisions of the study, a comprehensive concept of professional training for future translators based
on localization has been designed. The concept is interpreted on four conceptual levels—theoretical,
methodological, methodical, and technological—and within the framework of three innovative pedagogical
constructs—sociocultural, gnoseological-methodological, and methodological-practical. A pedagogical system for
the professional training of future translators based on localization has been designed, which is an open, non-
linear whole that is correlated with the requirements of social demand for the results of professional training of
future translators in higher education institutions, trends in the language industry market, transformations of the
paradigm of translation as a process and result, and translation activity in general. The developed pedagogical
system of professional training of future translators based on localization retransmits the key ideas and principles
that formed the basis of its design and contains elements of formal, informal, and informal linguistic education. A
pedagogical experiment was conducted to confirm the effectiveness of the pedagogical system for training future
translators based on localization. The implementation of the proposed system involved integrating the author's
teaching materials into the content of selected courses based on the use of the capabilities and potential of digital
technologies; introducing the author's elective discipline “Fundamentals of Localization” into the professional
training of future translators. During the analysis of the results at the results-analytical stage of the pedagogical
experiment, significant differences were found in the levels of readiness of future translators for localization
among students in the experimental groups compared to students in the control groups, which confirms the
validity of the author’s hypothesis and the pedagogical effectiveness of the experimental actions. Key words: future
translators, localization, pedagogical system of professional training of future translators based on localization,
higher education institutions, professional activity, digitization of education.
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Наукова (науково-технічна) продукція: методи, теорії, гіпотези; методичні документи

Соціально-економічна спрямованість: підвищення продуктивності праці

Охоронні документи на ОПІВ:

Впровадження результатів дисертації: Впроваджено

Зв'язок з науковими темами: 0123U104172, 0120U102349

VI. Відомості про наукового керівника/керівників (консультанта)
Власне Прізвище Ім'я По-батькові:
1. Терещук Григорій Васильович

2. Hryhorii V. Tereshchuk

Кваліфікація: д.пед.н., професор, 13.00.02

Ідентифікатор ORCID ID: 0000-0003-1717-961X

Додаткова інформація:
Повне найменування юридичної особи: Тернопільський національний педагогічний університет
імені Володимира Гнатюка

Код за ЄДРПОУ: 02125544

Місцезнаходження: вул. М. Кривоноса, буд. 2, Тернопіль, Тернопільський р-н., 46027, Україна



Форма власності: Державна

Сфера управління: Міністерство освіти і науки України

Ідентифікатор ROR:

VII. Відомості про офіційних опонентів та рецензентів
Офіційні опоненти
Власне Прізвище Ім'я По-батькові:
1. Микитенко Наталія Олександрівна

2. Nataliia O. Mykytenko

Кваліфікація: д.пед.н., професор, 13.00.02, 13.00.04

Ідентифікатор ORCID ID: 0000-0002-2311-5391

Додаткова інформація:
Повне найменування юридичної особи: Державний заклад "Південноукраїнський національний
педагогічний університет імені К. Д. Ушинського"

Код за ЄДРПОУ: 02125473

Місцезнаходження: вул. Старопортофранківська, буд. 26, Одеса, 65020, Україна

Форма власності: Державна

Сфера управління: Міністерство освіти і науки України

Ідентифікатор ROR:

Власне Прізвище Ім'я По-батькові:
1. Амеліна Світлана Миколаївна

2. Svitlana M. Amelina

Кваліфікація: д.пед.н., професор, 13.00.04

Ідентифікатор ORCID ID: 0000-0002-6008-3122

Додаткова інформація:
Повне найменування юридичної особи: Національний університет біоресурсів і
природокористування України

Код за ЄДРПОУ: 00493706

Місцезнаходження: вул. Героїв Оборони, буд. 15, Київ, 03041, Україна

Форма власності: Державна

Сфера управління: Міністерство освіти і науки України

Ідентифікатор ROR:

Власне Прізвище Ім'я По-батькові:



1. Долинський Євген Володимирович

2. Yevhen V. Dolynskyi

Кваліфікація: д.пед.н., професор, 13.00.04

Ідентифікатор ORCID ID: 0000-0003-4074-4648

Додаткова інформація:
Повне найменування юридичної особи: Хмельницький національний університет

Код за ЄДРПОУ: 02071234

Місцезнаходження: вул. Інститутська, буд. 11, Хмельницький, Хмельницький р-н., 29016, Україна

Форма власності: Державна

Сфера управління: Міністерство освіти і науки України

Ідентифікатор ROR:

Рецензенти
Власне Прізвище Ім'я По-батькові:
1. Чайка Володимир Мирославович

2. Volodymyr M. Chaika

Кваліфікація: д.пед.н., професор, 13.00.04

Ідентифікатор ORCID ID: 0000-0003-3665-0403

Додаткова інформація:
Повне найменування юридичної особи: Західноукраїнський національний університет

Код за ЄДРПОУ: 33680120

Місцезнаходження: вул. Львівська, буд. 11, Тернопіль, Тернопільський р-н., 46009, Україна

Форма власності: Державна

Сфера управління: Міністерство освіти і науки України

Ідентифікатор ROR:

Власне Прізвище Ім'я По-батькові:
1. Микитенко Наталія Олександрівна

2. Nataliya O. Mykytenko

Кваліфікація: д.пед.н., професор, 13.00.02

Ідентифікатор ORCID ID: 0000-0002-2311-5391

Додаткова інформація:
Повне найменування юридичної особи: Львівський національний університет імені Івана Франка

Код за ЄДРПОУ: 02070987

Місцезнаходження: вул. Університетська, буд. 1, Львів, 79000, Україна



Форма власності: Державна

Сфера управління: Міністерство освіти і науки України

Ідентифікатор ROR:

Власне Прізвище Ім'я По-батькові:
1. Слюсаренко Ніна Віталіївна

2. Nina V. Sliusarenko

Кваліфікація: д.пед.н., професор, 13.00.02

Ідентифікатор ORCID ID: Не застосовується

Додаткова інформація:
Повне найменування юридичної особи: Херсонський державний університет

Код за ЄДРПОУ: 02125609

Місцезнаходження: вул. Університетська, буд. 27, Херсон, 73003, Україна

Форма власності: Державна

Сфера управління: Міністерство освіти і науки України

Ідентифікатор ROR:

VIII. Заключні відомості
Власне Прізвище Ім'я По-батькові
голови ради

 
Терещук Григорій Василоьвич

Власне Прізвище Ім'я По-батькові
головуючого на засіданні

 
Калаур Світлана Миколаївна

Відповідальний за підготовку
облікових документів

 
Мешко Галина Михахайлівна 

Реєстратор   УкрІНТЕІ

Керівник відділу УкрІНТЕІ, що є
відповідальним за реєстрацію наукової
діяльності

Юрченко Тетяна Анатоліївна


